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MNOETUYHI X NPO30BI TBOPU MUKOJIU BIHFPAHOBCbKOIO
B AHIJNIOMOBHMX NEPEKJIAQAX

Po3ansidarombcsi noemu4Hi ma npo3oei meopu Mukosnu BiHepaHoecbK020 8 aH271I0MOBHUX rnepeksiadax. 38epHEeHO yeazay Ha XPOHO-
no2iyHy nocnidosHicmb nosisu nepeksadie, mocmami nepeknadayie ma Ha meopu, siki obupasnucsi 0ns nepeknady, iIXHI eksiganeHm-
Hicmb opueiHany. lMepwul nepexnad npo3oso2o meopy M. BiHzpaHoeckbkoz20 (Hoeena "bini keimu") 3'ssieuecs 3a cnpusiHHsA FO. Jlyybko20
e Kanadi i mae Ha memi nonynsipusayiro ykpaiHcbKoi nimepamypu ceped cmydeHmcmea. Hoeena eidkpueae Had3eu4aliHO nipu4HuUl
ceim Mukonu BiHzpaHoecbko20, Oe onoegidb o6epmaemibcsi He HaeKoJs10 No0dii, a Ha8KO10 noYymmis, W0 Habnuxae Hoeesty Ao noeasi.
Hoeena esitiwna do anmonogii ("Modern Ukrainian Short Stories”, 1973) sik npuknad npo3u wicmdecsimHukie, siki eidxodusiu eid coupe-
anicmuyHux ideonoz2iyHUX KaHOHie i 3eepmanucsi 0 eMoyiliHo-eupa)XaslbHO20 romeHuiany xy0oxHboi moeu. llepeknad KOpis ma
Molipu Jlyuybkux eid3Ha4aembcsi pa2HeHHsIM sSIKoMOo2a MoeHile nepedamu aemopchbKull iHOugidyansHUl cmuJsib, 30KpemMa o6pa3sHy Mme-
magbopuyHicmb, cmeopumu meKcm, ekeigasieHMHull OpuziHayly 3a KOMYHiKamueHor cripsimosaHicmio. 36ipka "Jlimuili eedip”
("Summer evening", 1987) y nepeknadi AHamonisi BineHka no6ayuna ceim nicns npucydxeHHss M. BiHzpaHoecbkomy HauioHanbHOI npe-
Mil YkpaiHu imeHi Tapaca LUleeyeHka (1984). [o 36ipku eeitiwiu meopu, opieHmosaHi Ha dumsvyy aydumopito, wjo nepedaroms umsiye
odueHeHe cnpuliHammsi ceimy: "CkpuHs" ("The chest"), "BonoxaHb" ("Shaggi”), "lNyceHssmko” ("The gosling”), "Ha do6paHiy” ("Good
Night"), "HuseHbko 3ae’sizaHa” ("What Makes the World Spin"), "JlimHit eeyip" ("Summer Evening"). lepexknadu A. bineHka gio3Haya-
rombcsi abekeamHicmio 8i0meopeHHs1 XyOG0XXHbLO-CMUJSTICMUYHUX PUC opu2iHay, 3MiCImoeoro eKeiganeHmMHicmio.

Okpemi nepeknadeHi noesil, y sskux yce X 6inbwe akyueHmMyemncsi 2pomMadsiHcbka cknadoea ("CikcmuHcbka madoHHa" ("Sistine
Madonna"), "Moemy mopro” ("To My Sea”), "Ha 3onomomy cmoni” ("On the Golden Table"), "lMepwa konuckoea" ("The First Lullaby"),
"3opsiHull npentod"” ("Star Prelude”), yeiliwunu do aHmonogii ykpaiHcbkoi noesii ("Anthology of Soviet Ukrainian Poetry”, 1982). o
nepeknady noesiti 6ynu 3any4veHi pocilicbki nepeknadayi (Yonmep Meu, JopiaH Pommen6epa, Maiikn Maklpez), ujo 3Ha4HO 3HU3UJIO
XyOQ0XHI0 eapmicmb rnoe3ill. 3a yacie He3asnexHol YKkpaiHu 6yro 3iHiyilioeaHo KOHKypcu nepeknadie 0o roeineie nucbmMeHHuKka. OOHaK
nepeknadeHi meopu He 6ynu onyb6ikoeaHi e 36ipkax ma aumouozisix. AkmueHa po6oma Had nepeknadamu meopie M. BiHzpaHoech-
Ko20 e nonepedy.

Knro4voei crioea: xydoxHitli nepeknad, Hogesa, iHdugidyanbHux cmusib, 06pa3Hi eucsioeu, yKpaiHCbKicmMb, ekeiearieHmMHicmb nepeknady.

Bctyn. Mukona BiHrpaHOBCHKMI — BigomMuiA B YKpaiHi Mu-
Teub, naypeat HauioHanbHoi npemii YkpaiHn imeHi Tapaca
LLleByeHka, nitepaTypHoi npemii "Bnarosict", MikHapogHoi
npewmii PyHaauii AHTOHOBUMYIB, NpeMilt imeHi B. BepHaacbkoro
Ta O. [loBxeHka, 3acnyxeHunn aisy mucteuTs Ykpainu. Lie ak-
TOp, pexwucep, CLEHapUCT, MUCbMEHHVK, SKUA Y KOXHIN i3 3a-
3HayeHnx cdep OiAnbHOCTI BUABMB cebe sk TamaHoBuTa
MOAYHA 3 TOHKUM XYA0XHIM YyTTaM. Vloro XyaoxkHs Ta kiHema-
TorpadpiyHa TBOpYiCTb 36araTnm  MMUCTELTBO  SICKPaBUMM
MeTadhopu4HUMK 06pasamm, 3arnUBeHICTIO B MPUPOOOLEHT-
pyvYHe CBITOBIAYYTTS, AICKPABOK YKPAIHCLKICTHO.

Ta uu Bigoma xygoxHs TBopYicTb Mukonu BiHrpaHoBCb-
KOro aHrnomoBHOMY uutady? Amxe cam M. BiHrpaHoOBCb-
KWW, SIK 3rafytoTb Cy4acHUKN MUTLS, MULLIABCS TUM, O AOro
noesii BaXXko nepeknagatv HaBiTb CNOPIAHEHUMU MOBaMMU,
HaCTINbKN YKpaiHCbKO-30piEHTOBaHNMM BOHW € [5]. Aki
TBOpU BiHrpaHoBcbKoro 6panucs ao nepeknagy? Xto 3 ne-
peknagadiB HaBaXuBCS 3acobamu iHLOI MOBM nepenatu
Hacu4yeHy yKpaiHCbKMMMK CrioBaMu-peanisiMm sickpaBo-HalLli-
OHanbHy CTuUXito noesii Ta Npo3n Mukonu BiHrpaHoBcbKoOro?

MeToponoris gocnigxeHHsA. Y UbOMy OOCHiAXEHHI A0
yBarn 6epyTbCsl Mpaui BYEHMX, Y SIKUX MOPYLUYETbLCS MK-
TaHHA ocobnuBocTen nepeknagy TeopiB M. BiHrpaHoBCb-
KOro; akUEHTYTbCS YMOBM MOSIBU Nepeknagis, nocraTi
nepeknagadvie, BPaxoBYTbCA KyIbTypPHO-iCTOPUYHI obcTa-
BMHM, WO CNpuUsinu obOpaHHo cepef cnaawmHm M. BiHrpa-
HOBCbKOro NEBHWX TBOPIB ANns nepeknaay. Haronocumo, wo
Ha cy4acHOMYy eTani NnepeknageHor € nuile He3HavyHa Yac-
TUHa LOPOGKY MUTLS.

Pe3ynbTatn pocnigxeHHsi. HanesHo, LIO HanmnoBHiLle
ysiBfeHHs Npo Te, ski Tsopu M. BiHrpaHosckkoro 6yno nepe-
KnageHo Ta skvMMu moBamu, aae GiobibniorpadiyHnin nokax-
ynk "Mukona BiHrpaHoBcbkuii: Bee Ha CBiTi 3 noacbkoi ayuwi”
(2006) [3], wo noGaumB CBIT 3aBAAKA  3yCUNSM
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J1. TapHawmHcbkoi (aBTop Tekcty) Ta O. MpuueHka (6ibnior-
pad-yknagad). Tak, 6a4ummo, wo 1962 p. 3'9BNseTbCsl NepekK-
nag oKpemMux noesin pocincbko MoBot. [ani Koro MoB, Ha
SIKi 34IMCHIOETBECS Nepekna, Po3LLUMPHETLCS — Lie NaTUChKa,
rpy3unHCbKa, eCTOHCbKa, hpaHLly3bka, pyMyHCbKa, icnaHchbka,
Ginopycbka, xopBaTcbka, HiMeupbka. 3BMYaliHO, ieTbCs He
npo nepeknag noeTn4HKX i Npo3oBux 36ipok, a Npo nepeknag,
[esKnX Nnoesin, YpUBKIB i3 MOBICTEN i HEBEMKMX ONoBiAaHb.
3HaloOMCTBO aHINTOMOBHOT ayauTopil 3 Xy40XHIM CBIiTOM
M. BiHrpaHoBCcbKOro noumMHaetbcst 1973 p., Konu 3a iHiuia-
TUBW Ta 3a pedakuii npodecopa akynbTeTy COB'AHCbKNX
MoB i nitepaTyp YHiBepcuteTy TopoHTo HOpis CtedaHa He-
ctopa Jlyupkoro (George S. N. Luckyj) nepeknageHo psa
Hosen fo aHtororii "Modern Ukrainian Short Stories" ("Cy-
YyacHa ykpaiHcbka HoBena") [18], 3okpema W Hosena "bini
kBiTM" Mukonu BiHrpaHoBcbkoro. AHTororis Gyna 30pieHTo-
BaHa Ha aMeprKaHCbKUX YnTadiB, Hacamnepes CTyAEeHTIB.
Moctatb Kpisa Nyubkoro sickpaBa Ta HeOpAMHAPHA — Ka-
Ha[CbKWI CnaBicT-NiTepaTypo3HaBeLb, KPUTUK, Nepeknagay,
uneH ob'eHaHHSA YKpaiHCbKUX NCbMeHHUKIB "CnoBo", sikui
1953 p. 3axucTmB y KonymGiicbkomy yHiBEpCUTETI HoBaTop-
CbKy Ha TOWM Yac JOKTOPCbKY AucepTadito "NlitepaTypHa noni-
TMka B PapsaHcbkin Ykpaini: 1917-1934" (onybnikoBaHa
ykpaiHcbkoro 2000 p.). 3auikaBneHHs YKpaiHO Ta yKkpaiHChb-
KO KyrnbTypOto Ans HbOro He Byrno BMNagKoBUM, afpke BYe-
HuI ByB cuHom OcTana Jlyubkoro, noeta Ta MOnoaoMy3iBLS;
oHykoM CtenaHa Cmanb-CToLpKoro, yKpaiHCbKoro MOBO3Ha-
BLS, OQHOrO 3 NepLUnX TEOPETUKIB YKPATHCLKOrO BipLLYBaHHS,
rpoMafCbKo-MOMITUYHOro, KyrnbTypHOro Aisya BbykoBuHYW; i
nnemiHHnkom PomaHa CManb-CToLbKOro — TakoX yKpaiHCb-
KOro MOBO3HaBLA, MoniTWKa, gunnomara, ki obinmas no-
cagy HapssuuanHoro nocna i [NoBHoBaxHoro MiHicTpa
YKpaiHcbKoi HapoaHoi pecnybniku B Bepnini (1921-1923).
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HOpin Iyubkmn Hapogmsca 1919 p. y ceni nobnusy
JlbBOBa Ta BMixaB Ha HaB4YaHHA 1937 p., GinbLue He noBep-
HYBLUMCb A0 YKpainum [9, c. 55].

Ha 3axig noro Bena He mpocta npumMxa Aofi, a sikacb HeBi-
Aoma cvna, wo i cam FO. JTyubkuii Hamaraecs MOSACHUTU He nuLe
30BHILLHIMM YMHHMKaMK (3arpo3a okynavii 3axigHoi YkpaiHu sk 3
6oky CPCP, Tak i HiMewyumHu), a  BHYTpPILLHIMM (HE3240BOMEHHSI
3 "3arymiHKoBOCTi" ykpaiHcbKkoro xuTTs y J1bBoBi) [9, . 55].

MepebyBaHHs B HimeuwuunHi, AHrnii, Cnonyyexunx LTatax
Awmepukn, KaHagi ccopmysano ceitornag HO. Jlyubkoro sk
NIOANHY MPOrpecrBHUX MOrMAAIB, SKa NONynsapu3ye ykpaiH-
CbKY KyNnbTypy B @aHINTOMOBHOMY CBiTi.

3HaHHSA YKpaiHCBKOI 1 aHIMINCBKOI MOB, TOHKE BifYyTTS Xy-
OOXHBOrO CTUMIO CTany OCHOBOHO ANst XYA0XXHbO-BapTICHUX Me-
peknagie 3 YykpaiHCbkoi Ha aHminceky. Cepen moro
nepeknagaLbKoro 4opobKy — XyAoXHi TBopy IBaHa BarpsHoro,
Mwukornn XsunboBoro, MNaHTenerimoHa Kyniwa, Muxarnna Ko-
LIFOOMHCBKOrO, ICTOPMKO-AOKYMEHTanbHI npaui, ecei €BreHa
CeepcrTioka, puropisa KocTioka, Omntpa [JopolueHka 1 iH.

BuganHa "Modern Ukrainian Short Stories" ("CyvacHa
ykpaiHcbka HoBena") cknagaetbes i3 15 Hosen. TyT napa-
nenbHO pPo3MillleHi nepeknaan n opuriHanbHUIN TEKCT yKpa-
THCBbKOIO MOBOIO, LLIO, 3a cnoBamu ynopsaHuka 0. Jlyubkoro,
©yno 3po6neHo ans Toro, Wob CTyAEeHTK, NOPIBHIOYMN TEK-
cTu, 36aravyBanu po3yMmiHHS OpuriHanbHNX TBOPIB i BAOCKO-
HantoBanu 3HaHHS yKpaiHcbkoi MoBW. [o nepeknagy
yKpaiHCbkux HoBen 6ynu 3anyderi . Ctpyk, KO. TapHaBcb-
ki, M. Knnuua, J1. MipHa, P. Barpin-likynuk Ta iH., 9K 3a3Ha-
yae O. Jlyuyk [9, c. 58]. 1O. Nyubkuii i3 apyxuHoto Morpoto
nepeknanu ans adtonorii Hosenu M. Aukosa, B. lMiamorune-
Horo, €. lNyuana, M. BiHrpaHoBscbkoro Ta B. Lesuyka. Y ne-
peamosi 1O. Jlyubkuii  poO3KpMBaE OCHOBHI BWMOTM, LUO
BMCYBanucsa A0 rpyny nepeknagadie, 3agisHux y NpoexTi: iM
HapgaBanaca cBoboda y BUKOHAHHI nepeknagaubkux 3a-
BAaHb, OHAK Nnepeknaz mas 3bepiratv XyaokHi 0cobnmBoCTi
opuriHany. "YuTtad Moxe 3HanTK Aesiki HeBiANOBIAHOCTI B A0-
BXWHi NapanenbHux TekcTiB, — Haronowye . Jlyubkui, — va-
CTKOBO Yepe3 ApyKapCbKi BUMOTM, YaCTKOBO Yepe3 TPYyAHOLL,
AKi BUHWKaOTbL Npu cnpobi abcontoTHO TOYHO MNepeknacTu
opuriHanbHUM TEKCT Ha iHwy mosy" [15, ¢. 9]. Yknagad sucno-
BIIOE HAAjH0, LLIO XYAOXKHS LLiHHICTb TBOPIB Npy Nepeknaai 36e-
pexeHa, a MiHiManbHy KinbKiCTb MPUMITOK MOSICHIOE
33a0X0YEHHSIM YMTauiB 3BEpTaATUCHA OO CMOBHWKIB. Y nepea-
MOBi TaKOX 3a3Ha4yeHo, WO nepeknag OyB 34iMICHEHMIN 3a
CMPUSAHHA OOCAIAHNLBKOro rpaHTy YHiBepcutety TOpoOHTO,
nybnikauis BuaaHHsA nepeknazis nopsia 3 ykpaiHCbKUMu Te-
KCTaMu cTana MOXIMBOW 3aBAsikW rpaHTy PyHaauii iMeHi
Tapaca LeB4yeHka y BiHHinesi, OHTapio.

MepeBnpaHHa aHTOMNOrii BiAOYNocsa BXe 3a 4aciB He3a-
nexHocTi Ykpainm — 1995 p. [15]. Y nepeamoBi 4o LbOro Bu-
AanHs 0. Jlyubkuin akueHTye Ha ToMmy, WO KHura Gyae
KOPUCHOIO i YKpaiHOMOBHOMY UnTady, agxe CTygeHTU B YK-
paiHi Bce 4acTille BUCNOBMOTL GaxaHHsA nobaynTn aHr-
NiNCbKi Nepeknaamn ykpaiHcbkoi nitepatypu [15, c. 7].

Hosena M. BiHrpaHOBCbHKOro po3milLieHa pa3oM i3 TBopamu
3HaHWX MancTpiB CrioBa, TBOPLIB YKPAIHCLKOrO MOAEPHI3MY
noyatky XX ct. i 1920-1930-x pp. — Bacvnga CredaHuka, Mu-
xanna KourobuHcekoro, Bonogummpa BuHHnyeHka, Muxavina
Aukisa, Banep'saHa MigmoruneHoro, Mukonm XsunboBoro, I'pu-
ropis KocuHkn. Takox cepepf cyvacHukis M. BiHrpaHoBCb-
koro — €sreH [lyuano Tta Banepin LeBuyyk. OTxe,
M. BiHrpaHoBcbkuiA, pa3om i3 €. MN'yuanom i B. LLieBuykom,
ansa  1O. Jlyubkoro BUCTynae sickpaBuMM MpPeACTaBHUKOM
YKpaiHCbKOro MOAEpPHI3My, a B Moro TBopi BGavaloTbeCs, Ti
XyOOXHi TeHAEeHLUil, WO cknaganucsa B YKpaiHCbKi Nposi
BrnpogoBx 1920-1930-x pp. i 6ynu nepepsaHi penpecismu,
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NPYMYCOBMM YTBEPIAXKEHHSAM CoLpeanicCTU4HMX HacTaHoB
Ha TepeHax niTepatypu.

LlikaBo, wwo Hosena "bini kBiTN" € ManoBigoMoto Ang ykpa-
THCbKOro ymTaya, ii Hemae B XXOQHOMY 3 Cy4YacCHWX BUOAHb
Npo30BUX TBOPIB MUCbMEHHMKA. | BnepLue BoHa Gyna onybni-
KoBaHa B xypHani "lNpanop" 3a 1967 p. [4]. Yomy x came Ha
Hei BnaB BuGIp HO. JlyLupkoro Ans iNtOCTPYBaHHS XyOOXKHIX
ocobnuBoCTel yKpaiHCbKoi HoBenu? [lymaetbes, LWo Le noB'-
A3aHO K 3 A4OCTYNoMm (Lo 6yB oOMexeHunin) 4o TBOPIB NMUCH-
MEHHUKIB pagsHCbKOI YKpaiHW, Tak i 3 XyQoXKHIMU siBALLLAMU,
Lo HabyBanu NonynspHOCTI 1 B aMepuKaHCbKIn nitepaTtypi.
Hoeena BigkpvBae Haa3Bu4anHo NipuyHun ceit Mukonu BiH-
rPaHOBCLKOro, e onoBiadb 06epTaeTbCs He HaBKOMO noaii, a
HaBKOIO MOYYTTIB, WO Habnuxae HoBeny Ao noesii. Yntavy
caMoMy [OOBOAMTBCS PO3KOAOBYBaTWM TEKCT, AOMMUCHOBATU
Moro, NpoYnTyBaTH 3a, 3aasanock 6u, opyropsgHUMK eniso-
[amu, OCHOBHY aBTOPCbKY AYMKY. |4eTbCsA Npo CTOCYHKM (Nto-
OOBHi, ApYXHi) 4YomnoBika W XiHKM, CTOCYHKM YoroBika 3
YOMOBIKAMU-PY3SIMU, XUTTS Ta CMepPTb, PaAiCTb i neyarns.
AKopaoM [0 HOBenu € ocTaHHi ab3aun, ge repow, BiH iMeHi
sikoro BegeTbes onosigp ("A"), MK MUCNIMBCTBOM-BOMBCTBOM
i 3amMuUnyBaHHAM NpMpPOao-NtobOoB'I0 06Mpae OCTaHHE:

A rmaHyB Ha pyLHWLEO, ane He B3sB i, MiWOB Ha Ti Gini
KBiTW. B gywi 6yno npo3opo i TOHKO, 5K i B MOBITPi, Xo4a Aecb
y mubuHi uiei npo3opoctu byaunacsa 3onoTta cypma TpUBOIK.
Tyrui i 3ByK noxexws rpyan. Cnpaegai, 6yrno nisHo: cypma cyp-
Muna TpuUBOry, i CONoaKuin NOKNWK ii BiB cBO€to Aoporoto. Llieto
[OpPOrol MeHe BXe Bero HeB3yTe cepue.

CoHLue 3axoauno, Haye CXOAuno, arne CMyrm TEMHI TEKNN y
npoLuansHoOMy MoBITPi, i CBIT yxxe byB 3e6poto. PanTom AiBymHa
BMMNpocTanacs nepeai MHoto. B ii pykax 6inie 06epeMok KBiTiB.

A amBuBCA Ha Hel kpi3b KBITU. Mix GinuMu TMMK KBiTamm
CTOSINM Ti )XOBTi 0ui. Pyku MO MpORLLNK Kpi3b KBITH, i S 06INHAB
Ti. BoHa 0OHsaANa meHe. 3anaxno fonMHOM i BOAOH0.

Hawi ronosu Bunanu 3 Hu3bKoro coHusd [15, c. 200-202].

Ak 6a4mMmo, y LiIbOMY HEBENUKOMY YPUBKY 3YCTPivaloTLCH
Taki o6pasHi Bupasn, siki NoTpebytoTh Bifg nepeknagaya He-
abuskoi BMpaBHOCTI Ta XapakTepusylTb iHAMBIAyarnbHWUI
CTWUNb aBTOpAa: "3BYK NOXEXMB rpyaun"”, "cypma cypmuna Tpu-
Bory", "HeB3yTe cepue", "6iniB 06epemok KBiTiB".

3aranom, aHrmomoBHY peuenuito nposn Mukonu BiHrpa-
HOBCbKOro, Ha Matepiani HoBenu "bini kBiTU", LiKaBo Aocni-
okye J1. Cobuyk [13]. BoHa 3a3Havae, WO nepeknag
O. JlyubKkoro Big3Ha4yaeTbCs TOYHICTIO, aAEKBATHICTIO, KOMYHi-
KaTUBHOHO PIBHICTIO OpUriHasny, 3acToCyBaHHAM HOBITHIX Migxo-
niB [O mpouecy nepeknagy, 30epeXeHHsIM YCiX HapaTUBHUX
ocobnmBocTen TekcTy-opuriHany [13]. [ns inocTpyBaHHsA no-
[aemMo nepeknagn 3asHadeHnx obpasHMx BUCIOBIB: "3BYK Mo-
xexwus rpyan" — 'its sound disturbed the chest"; "cypma
cypmuna tpusory" — "the trumpet blared bugle-like", "HeB3yTe
cepue" — "my heart led me innocently", "6inis 06epemok KBiTiB" —
"she held the bench of flowers". Tyt nepeknagay Takox
"3 MeTot0 [OBPOro po3yMiHHS HOBOK YMTALIbKOK ayauUTOPIED
He3BUYaHMX y Nepeknagi YKpaiHCbKMX CriB Ta BMPasiB ... re-
Hepanisye ix, nogawoum CBOI BiANOBIOHWKK, HTEpPdEpPYyUM
cBOE GayeHHs1 Ha NCbMeHHULbKUIA TekeT" [13, ¢. 107].

Mepeknag aHrnincbkoo MoBo TBOPiB M. BiHrpaHoOBChH-
KOro B pagsiHCbkii YkpaiHi Biabyscsa 1982 p. Y BMAaBHULTBI
"AHinpo" Buxoautb Apykom "Anthology of Soviet Ukrainian
Poetry" ("AHTOnoris ykpaiHCbkoi pagsaHcbkoi noesii") [16],
yknagayem skoi Buctynus 3axap MoHyapyk. 3. FoHyapyk —
BMXigeupb i3 Yepkacbkoi obracTi, noeT, nepeknagay noesin
3 pocificbkoi, cepboxopBaTcbkoi Ta 6onrapcbkoi MoB. BiH
6yB 4neHoM Cninkn NucbMeHHNKIB YkpaiHn (1954 ), npavto-
BaB y pegakuii epxnitBnaasy YkpaiHu Ta xxypHany "Bitun-
3Ha". B aHTOnoOrii npeacraeBneHo 73 ykpaiHCbKUX noeTa
PI3HMX NOKOMiHb. IXHi TBOPKM "HOPMYIOTh LLIMPOKY NaHopamy
XWUTTS papsaHCbKoi YKpaiHu, — igetbca B nepeamosi, —
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Bif OypeMmHuX, TSXKKMX POKiB rpoMagsaHCbLKOI i Benvkoi BiT-
UYM3HSAHOI BiliH O NepLloi HaguXxar4oi N'aTUpiYkK i cyvac-
Horo vacy" [16, c.6]. BugaHHa mano crtatu "KOpUCHUM
Ta iHOpMaTMBHMM MOCIOHMKOM [ANsl KOXHOro 4utada B
o3HanoMeHHi 3 YkpaiHcbkoto PCP" [16, c. 6].

o anTonorii 6yno obpaHo n'ATb noesin M. BiHrpaHoBChb-
KOro pi3HOro HacTPOEBOrO CMpPsIMyBaHHSA — Bifg, rpoMagsiH-
CbKO-3aroCTpeHoro Ao nipnyHo-3arnnéneHoro: "CikCTUHChb-
ka MagoHHa" ("Sistine Madonna"), "Moemy mopto” ("To My
Sea"), "Ha 3onotomy ctoni" ("On the Golden Table"), "lMe-
pwa konuckoBa" ("The First Lullaby"), "Sopsihuin npentog”
("Star Prelude"). MepLi Tpy noesii nepeknas aHrnincLKow
Yontep Men (Walter May), "Mepwy konuckosy" — HopiaH
PotTenbepr (Dorian Rottenberg), a "3opsHuin npeniog" —
Mankn Maklper (Michelle MacGraih).

Mpo nepeknagayis BAanocs BigHaMTW 3aranbHi akTu.
Tak, Yontep Men — noet i nepeknagad, Skuin nepeixas Ao
PagsHcbkoro Coro3y 3 BenukobputaHnii. Y iHTepB'to 3a
1987 p. BiH NOSICHIOE MPUYMHK NEPEi3aY Ta CBil LWNSX A0 ne-
peknaay [10]. JocnigHuusa aHrnoMoBHUX nepeknagis T. Pu-
oBa 3asHayae, wo Y.Men Hamaraetbca "nepegatu
HenepeknagHe", 36epertu He nuLie cnoeo, a 1 "ayx" opwuri-
Hany. "Le ctano moxnueum, — cnocrepirae 4ocnigHnus, —
3aBASKN BAANOMY MOEOHAHHIO KyNbTYPOSOriYHMX 3HaHb
Y. Mes gk npo KpaiHy MOBMU, 3 SKOI 3A4iINCHIOETLCA Nepeknag,
Tak i kpaiHy, Ha MOBY siKOi pobuTbcs nepeknag” [12]. MNpoTe,
KON NAETbCSA NPO Nepeknaau 3 iHWKX MOB, a He 3 POCinChb-
KOi, cnocTepiraetbcs iHwe. Bipa Piy, Binoma nepeknagadka,
Haronowye, WO nepeknagu, Hanpuknag, i3 6Ginopycbkoi
Yontep Mel pobuB 4epes nocepegHUUTBO POCINCHKOT
MoBM. "Tob6To Ginopycbkoro konoputy Tam Oyno ayxe 1
ayxe marno. Lli nepeknagn B3arani He manu XogHoi MucTe-
LbKOi Baru, Mpo SKiCTb S BXe i He kasaTumy, — 3a3Havae
B. Piu. — A moi nepeknagu ctanu go snogobu Ginopycam"
[11]. MogmibHa cuTyauis cknagaeTbcs i3 nepeknagamm 3 yk-
paiHcbkoi MoBu. Takox Y. Men pobue "npaBunbHi" nepek-
nagu, Taki, Wo Bignosiganu "CoBETCbKMM" CcTaHAapTaMm.

HopiaH PoTTeHbepr — nepeknagay pocicbkoi nitepa-
TYpU aHrnincbKo MOBOK. Y OUTMHCTBI XuB y Benukobpu-
TaHii 5 pokiB. lNybnikyBaTn nepeknagu nodaB 3 1953 p.
Cepep 1oro pobit — tBopn K. Yykoscbkoro, C. MapLuaka.
C. MixankoBa 1 iH. ByB uneHom Cninkn nucbmeHHukis PC
(i3 1978). Moro  BU3HaNW KpaLmMm nepeknagayem TBOpiB
C. MasikoBCbKOro aHrmicbko MoBot. BiH yacto Bukopuc-
TOBYE A0OLATKOBI OMUCOBI KOHCTPYKLi, konu HeobXxigHe ae-
TanbHe NosicHEHHs1 06paay, i LinicHe nepeTBOpPeHHs. Xo4a y
Moro nepeknagax CrnocTepiraeTbCs BMKOPUCTAHHSI NpuUiAo-
MiB, LLO NepefarTb 3MICT TBOpY, ane npu LUboMmy BTpaya-
I0TbCS1 aBTOPCbKi 06pa3n n 3acobun — ue He 3HUXKYE SIKICTb
nepeknagy [8]. NMpo Mankna Maklpera He BAanocsi 3HanTu
BigomocTen. [lymaeTbCes, WO Le 6yB Monoaui nepeknagay,
KU NOTIM YXXe XyA0XHIM nepeknagoMm He 3ariMaBcCs.

Ak 6aumnmo, YonTtep Met i JopiaH PoTTeHbepr nepekna-
Aann 3 pocincbkoi. Logo nepeknagis ykpaiHCbKMX TBOPIB
Ansi aHTornorii, To Le 6yB onocepekoBaHWIA nepeknag, i3 po-
CiCbKOI (3any4yeHi pociicbki Nnepeknagaui), xoya HaneBHo y
BuaaBHUUTBI "[HiNpo" Bynu n AocBigYeHi ykpaiHOMOBHI ne-
peknagadi. Came x BnaaBHMUTBO "[HiNpo" cnpusano craHo-
BJIEHHIO YKPAIHCLKOI LIKONWU nepeknaay. I3 kiHua 1960-x pp.
npw BMAABHMLUTBI NpautoBana pefakuis, Lo 3dincHioBana
NigroToBKY OO BMAAHHS NepeknagiB XyaoxHix i nyéniumctu-
YHUX TBOpIB [7]. 3apa3 mMoxemo nuwe 3goragyBaTucs nNpo
NPUYUHK 3aryyYeHHs1 POCINCBbKUX nepeknagadiB — 3B'sA3KY,
nonituyHa GnaroHaginiHicTb, hiHaHcoBa cTopoHa? bescym-
HIBHO, LU0 3arnubneHa B yKkpaiHCbKi KynbTypHi peani, 4yT-
nvBa OO HAWTOHLUMX HIOAHCIB YKPaAiHCbKOI MOBM Moesis
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M. BinrpaHoBcbkoro notpebyBana nepeknagava, skui Ha-
camnepes BigyyBae yKpaiHCbKy MOBY.

AKLLO 3BEPHYTMCA A0 XYO0XKHBOI BiAMOBIOHOCTI Nepeknagis
3 aHTonorii iHAuBigyansHOMYy cTunio BiHrpaHoBcbkoro, TO
Bnazae B OYi HAMaraHHs 36eperTu 3micT, pUTMiKy, NOCnigoB-
HICTb CniB i BUKOPUCTaHHS LNICHOrO nepeTBOPEHHsT XygoX-
HiX KOHCTPYKLi/A, WO $Kpa3 | BUCTyNawTb HOCISMU
aBTopcbkoro ctumio. Le intocTpyloTe npuknagn 3 noesii
"Moemy mopto": "cTynuTb Ha TBIip kneko4vyyun nopir" — "To
tread your threshold, heaving high!", "I cepue moe paHo cno-
nogino. / Hag 36ypeHoto BMpHoto rabot” — "My heart, since
it became mature, / Above your whirling, turbulent edge”.
Mepeknapa cTae NpocCTilUMM y 3HAYEHHEBOMY MIaHi, NEBHUM
YMHOM BTpayaroum HauioHanbHO-eMOLNHY cuny opuriHany.

Ynagae B odi nepeknag noesii "lNepwa konuckosa", Lo
3po6us [lopiaH PoTtTenbepr. Momy Baanocs 36epertu emo-
LiiHe nocnaHHsa noesii — nboB Ao YkpaiHu, sky 6aTbku ne-
penatTb auTuHi. Ctpodha: "Cnn, Mosi AUTUHKO, Ha nopi. /
TiHi cnnaTtb | coHHa siBOpuHa... / Ta sk Hebo B Hawomy
[Hinpi, / Tak B ToGi He cnuTb xan YkpaiHa" maike 4OCMiBHO
nogaeTbcs B nepeknagi "Sleep, my little one, until your time.
/ Shadows drowse; the maple, too, is sleeping. / Only let
Ukraine not sleep in you — / Like the sky reflected in the
Dnieper" [16, c. 429].

1986 poky Ui x noesii M. BiHrpaHOBCbKOro BMiLLytOTbCS
B kHu3i "Poetry of Soviet Ukraine's New World: an
Anthology" ("Moesis HoBoro cBiTy PagaHcekoi Ykpainn") [17],
ska nyonikyeTbca B AHrmii. MeToto BuaaHHs Takoi aHTonorii
3a mexamu PagsHcbkoro Cotody Oyno po3lMpeHHs kona
NPUXUNBHWUKIB  paasiHCbKoro  cnocody xutta.  [MosiBy
BMAAHHS YMOXNMBUNM W npouecu, Wo Biabysanucs B
CPCP, — noyaTok "nepebynosu”.

1984 p. M. BiHrpaHoBcbkuiA cTae naypeatom HauioHanb-
HoI npewmii YkpaiHun imeHi Tapaca LLleyeHka B HomiHauii "3a
Kpawun TBip nitepatypu 1 MucteuTsa Ang Aiten i toHauTea"
3a 36ipku TBOpIB An1sa Aiten "NiTHiA paHok”, "ITiTHin Bevip", "Ma-
cTiBka b6ins BikHa", "Ha gobpaHiv". [lymaeTbes, Wo came ToMy
1985 i 1987 pp. ny6nikyloTbCsl nepeknagn Moro npo3oBMX
TBOpiB Ansa Aiten: onosigaHHs "What Makes the Earth Spin"
("HuseHbko 3aB'a3aHa") [20] i 36ipka onosigaHb "Summer
evening" ("NiTHin Bedip") [19]. MNepeknaB aHrMINCLKOIO MOBOO
npo3sosi TBopu M. BiHrpaHoBcbkoro AHatonin bineHko.

AHaTonin BineHko, BUNyckHUK KniBcbkoro yHiBepcutety
(1967), 6yB 3aBigyBay Bigainy BuaaHb iHO3€MHUMM MOBaMu
BngasHuuUTBa "MucTtelTBO", BigNOBIgANbLHUM CekpeTapem,
3aBigyBayem Bigdiny nitepaTypu aHrnoMOBHOMO XXypHany
"Ukraine". BiH akTuBHO cniBnpautoBaB i3 BMAABHWLTBOM
"OHinpo". A. BineHko BigoMUN K Nnepeknagay 3 ykpaiHCbKoi
MOBM aHrMINCbKOID HapOAHUX Ka3oK, XYAOXHIX TBOpIB
M. KoutobumHcbkoro, A. Monoska, Oneca oHvapa, Npuropa
TwoTioHHUKa, B. 3emnsika, B. Hecraiika, 3. Tyny6, M. BiH-
rpaHOBCLKOrO 1 iH., noesi |. Opava, M. TapHaBcbkoi [1].
P. 3opiByak ocobnuBo NigKpecntoe 3Ha4YHNMIA Nepeknagalb-
ki gopobok A. bineHka Ta noro BaxnuBy pofb y nonyns-
pusauii  ykpaiHCbKOi niTepatypu cepeq  aHrMOMOBHOI
ayauTtopii [6]. Takox A. BineHko yxe B 4Yacu HesanexHoi
Ykpainu 6ys iniuiatopom npoekty ELUL (Electronic Library
of Ukrainian Literature in English) — "ue 6araTo TBOpIB YyKpa-
THCbKOI niTepaTypu B nepeknagi aHrmiincbKow MOBOH,
Lo po3MilleHa Ha caunTi IHCTUTYTY eHuuKnoneguyHux goc-
nipkeHs  HAH  YkpaiHm B enektpoHHoMy dhopmari.
(http://encyclopedia.kiev.uallibrary/elul.php)" [14]. 3apa3
nocunaHHa HeakTMBHe, oAHaK cTopiHka "Electronic Library
of Ukrainian Literature in English" nemoHcTpye po3suTOK ykpai-
HiCTVKM B YHiBepcuTeTi TopoHTo (http://sites.utoronto.calelul/),
Oe TakoxX posmiweHi n nepeknagn A. bineHka TBOpiB
M. BiHrpaHoBcbKoro.
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[o 36ipku nepeknageHunx onosigaHe "Summer evening"”
("NiTHIN Bevip") yBIALWMO WICTb NPO30BUX TBOPIB (HOBENW 1
onoBigaHHs) — "What Makes the Earth Spin" ("Hu3eHbko 3a-
B'si3aHa"), "Shaggy" ("BonoxaHb"), "The Chest" ("CkpuHs"),
"The Gosling" ("lNyceHsiTko"), "Good Night" ("Ha nobpaHiy"),
"NiTHin Bevip" ("Summer Evening").

A. BineHko MancTepHo nepefae emoLiiHi HIoaHCK TBO-
pie M. BiHrpaHoBcbKoro, 36epirae ixH0 NOeTHKy Ta nipuam,
BMiNO 3BepTaeTbCAa N A0 MiKMOBHMX TpaHChOpMaLinHuX
npuiomia, pobnsum TBOpK Ginbll 3pO3yMINTIMMKN @HITIOMOB-
HOMY YmMTauy, Lo "noaeKkyan NnpusBoanTb A0 BTPaATU Hauio-
HanbHoro 3abapBneHHs Ta 3Ha4yHOI eTHocneumgidHocTi"
[13, c. 108]. Bisbmemo Ao npuknagy ypuBok i3 Hosenu "J1iT-
Hin Bevip" ("Summer evening"):

[veniock Ha YopHOOPWMBLI, Ha BiTep, MigHIMalo ronoBy Ha
neneky.

— Kna-kna-kna-kna! — kaxxe neneka i netutb 3i cTpixu. Liewn
Hall neneka — 3Mofi. YBeuepi, KON HiXTO He 6aunTb, BiH
Kpage 30pi 3 Heb6a. CToiTb Ha XaTi Ha OAHIN HO3i, CKMHE ronoBy
B 30psiHe Hebo — Wwnsa AoBra, 43606 A0 3ip — Ta 1 xan 30pto.
3o0psa rapsaya, 3acTpsarae B ropi, fiefnieka KOBTHYTUM HE MOXe,
CTYAMTb 30PI0, KNEKIT i3 ropna — kna-kna-kna [2, c. 5].

Ta noro nepeknag:

| looked at the marigolds, at the air, and raised my head to
look at the stork. "Clat-tat-tat!" the stork clattered and took off
from the thatched rooftop.

That stork of ours was a thief. In the evening, when nobody
was looking, he stole stars from the sky. He stood on the roof
on one leg, threw his head back on his long neck into the star,
and — snatch! — beaked it. The star was hot, it got stuck in his
throat, and he could not swallow it, so he cooled it in his beak
and clattered away — Clat-tat-tat [19, c. 36].

Ak 6aummo, nepeknagay AOTPUMYETbLCH HapaTUBHOI
CTPYKTYpU TBOpY, 3BepTaeTbCs [0 3ByKOHacMnigyBaHHSA
(yTBoptoe "Clat-tat-tat" Big cnoa "clatter” — cTykiT), 36epirae
HACTPOEBY TOHAmbHICTb TBOPY. NMoOKa30BO 1 Te, Lo TBIp Opi-
€HTOBaHMWI Ha YnTadiB MOMNOALLONO LUKIMLHOrO BiKy. | nepek-
nagay Baano nigbupae cnoea, obpasHi Bucnosu gobpe
3pO3yMini 1 aHIMOMOBHIV AUTAYIA ayAUTOPii.

Y Hoeni "CkpuHa" cnie-peanin 6inbLwe. TyT ineTbcs npo
CriNKyBaHHS XION4YMKa i3 CiNbCbKOK BiAbMO, SKOi BiH ab-
COMITHO He 60iTbcsi, 60 BOHA He CTpaluMTb, a 3auikaBroe
OvBaMu, 3HanoMcTBaMu i3 MicpiuHMu ictotamu. J1. Cobuyk
3ayBaxye, Lo

nepeknagay BMKopucTaB BiANOBIAHWIA Habip cniB 3 aHrMinchb-

Koro donbKnopy, BXMBLLN 3HAYHY KifbKiCTb CUHOHIMIB i CTBO-

PUBLLM B Takuil cnocib ysiBNeHHs Npo MOAiM y TEKCTi sik Npo

(baHTaCTUYHI 11 Ka3KOBI:

0Y4OPHULLICS | CTaHeLL YopTsikoto — you turn into a devil yourself;

Con-lNpeagicHuk-binuii — White Immemorial Sleep;

4opTU KonowkalTb MeHe — devils keep pestering me;

BigbOMCbKa rynbHsa — witches' game;

KoAno ctano B kono — the crew formed a circle [13, c. 108].

3aranom, nepeknaan A. bineHka npyKMeTHi agekBaTHi-

CTIO BiOTBOPEHHSI XYAOXHbO-CTUMNICTUYHUX PUC OpuriHany,
3MIiCTOBOIO EKBiBaneHTHICTIO.

BucHoBku. Omxe, npo3osi TBopn M. BiHrpaHOBCLKOIO
nepeknaganncsa ykpaiHCbKMMWU nepeknagadyamu sk 3a me-
*amu Ykpainn (Mornpa Ta FOpin Jlyubki), Tak i B PagsHcbkin
YkpaiHi (AHaTonin bineHko). lNMepeknag okpemux noesin
30iCHMNM pOCiCbKi Nepeknagadyi Yepes onocepeakoBaHui
nepeknag (Yontep Mew, JopiaH PotteHb6epr, Maiikn Mak-
I"per), Lo 3HaYHO 3HU3MIO XYAOXKHIO BapTiCTb noesin. oo
aHrmoMoBHUX nepeknagis TBopie M. BiHrpaHOBCbKOrO B
POKM He3anexHoi YKpaiHu, To 6yno 3iHiLinoBaHO KOHKYpCU
nepeknagis 4o toBineiB nucbMeHHuKka. OgHak nepeknageHi
TBOpU He Bynu onybnikoBaHi. Hatenep Lie He icCHye nepek-
nagy noeTn4Hux 36ipok, onoBigaHb, nosicTel i pomaHy "Ce-
BepuH Hanueanko". [lymaetbcs, WO akTuBHa poboTa Hag
nepeknagamu TBOpiB M. BiHrpaHOBCLKOrO  @HrnincbLKO
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MOBOIO LLe nonepeay, agxe 3aBadku iM (nepeknagam) pos-
wnpwunocsa 6 ysBNeHHs iHLOMOBHUX YuTadiB Npo Hessiga-
HWUiA BcecBIiT Mukonu BiHrpaHOBCLKOTO, YKpaiHCbKY KyNbTypy
N MeHTarnbHICTb.
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POETRY AND FICTION BY MYKOLA VINGRANOVSKYJ IN ENGLISH TRANSLATIONS

The article examines the poetry and fiction by Mykola Vingranovskyj in English translations. Attention is paid to the chronological sequence of
translations, the figures of translators and the works selected for translation, their equivalence to the original. The first translation of M.
Vingranovskyj's fiction (the short story "White Flowers") appeared with the assistance of Yu. Lutsky in Canada and aimed at popularizing Ukrainian
literature among students. The short story opens the extremely lyrical world of Mykola Vingranovskyj, where the story revolves not around the event,
but around the feelings, which brings the short story closer to poetry. The novella was included to the anthology (Modern Ukrainian Short Stories,
1973) as the example of the prose of the sixties (shistdesyatnyky), which departed from socialist-realist ideological canons and turned to the emotional
and expressive potential of artistic language. The translation of Yuri and Moira Lutsky is marked by the desire to convey as fully as possible the
author'’s individual style, including figurative metaphor, to create a text equivalent to the original in communicative orientation. The collection Summer
Evening (1987), translated by Anatoliy Bilenko, was published after M. Vingranovskyj was awarded the Taras Shevchenko National Prize of Ukraine
(1984). The collection includes stories for children's audiences, conveying children's perception of the world: Chest, Shaggi, The Gosling, Good Night,
What Makes the World Spin, Summer Evening. A. Bilenko's translations are notable for the adequacy of the reproduction of artistic and stylistic
features of the original, semantic equivalence.

Some translated poems, which emphasize the civic component (Sistine Madonna, To My Sea, On the Golden Table, The First Lullaby, Star Prelude)
were included to the anthology of Ukrainian poetry (Anthology of Soviet Ukrainian Poetry, 1982), and Russian translators were involved in translating
the poems (Dorian Rottenberg, Michael McGreg), which significantly reduced the artistic value of poetry. During the times of independent Ukraine,
competitions for translations to the writer's anniversaries were initiated. However, translated works have not been published in collections and
anthologies. Active work on translations of M. Vingranovskyj's works is still ahead.

Keywords: literary translation, short story, individual style, figurative expressions, Ukrainianness, equivalence.
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